
DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec.

628 et seq. of Act No. 40/1964 Coll. ,
Civil Code, as

amended ("Civil Code")

Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: Gemerskå Hörka ö.
400, 049 12 Gemerskå Hörka, Slovak Republic
ld. No.: 36 590 941

Tax ld. No.: sK2021976946
Represented by: Ing. Anna Balåiovå, konatel'

Mgr. Cubica Hargasovå, konatel'

("Essity" or "Donor")

And

Business Name: Centrum sociålnych sluiieb v

Poprade
With its registered office at: Komenského 3454/12,

05801 Poprad
ld. No.: 00691844
Represented by: Mgr. Jana Jonasovå - riaditel'ka

Bank Details: Account No. SK22 0200 0000 0016
3626, maintained by VÜB Banka
("Donee")

Donee is a healthcare provider NO

Essity and the Donee will hereinafter also be
referred to individually as a "Party" and collectively
as "Parties."

1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1.1

The subject matter of this Agreement is the
provision of a tied financial donation by the Donor
to the Donee in the amount of EUR 850 (in words:

euro).

("Donation").

1.2

The above Donation is intended for improving
healthcare for patients and/or reimbursement of
operational costs related to provision of healthcare
to patients, specifically for

16/2023

DAROVACIA ZMLUVA

o poskytnuti daru v sülade s ustanoveniami 628 a nasl.

zåkona é. 40/1964 Z. z. obéianskeho zåkonnfka, v zneni
neskoröich predpisov (d'alej len „obéiansky zåkonnik")

Essity Slovakia s.r.o
so sidlom: Gemerskå Hörka é. 400, 049 12 Gemerskå
Hörka, Slovenskå republika

100: 36 590 941

IC DPH: SK2021976946
Zastüpenå: Ing. Anna Balüovå, konatel'

Mgr. Eubica Hargaöovå, konatel'

(d'alej len „Essity" alebo „darca")

Firma: Centrum sociålnych sluiieb v Poprade
so sidlom: Komenského 3454/12, 05801 Poprad
ld: 00691844
Zaståpenå — Mgr. Jana Jonasovå -riadite(ka

Bankové spojenie: é. sK22 0200 0000 0016 3626
0056, vedeny vo WB Banke.
(d'alej len „obdarovanj")

Obdarovanj je poskytovatel'om zdravotnej

starostlivostiNIE

Essity a obdarovany budü d'alej v tejto zmluve
jednotlivo oznaéovanf tiei ako „strana" a spoloöne ako

„strany".

1. PREDMET ZMLUVY

1.1

Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie viazaného
finanöného daru darcom obdarovanému vo "Ske 850
EUR (slovom osemstopät'desiat euro).

(d'alej len „dar").

1.2

Uvedeny dar je uröeny na zlepöenie starostlivosti

o primatel'ov sociålnych sluiieb a/alebo ühradu

prevådzkovych nåkladov süvisiacich s poskytovanfm
starostlivosti o primatel'ov sociålnych sluiieb.
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1.3
By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereof to the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1

The financial amount subject to the Donation shall
be paid to the Donee within thirty (30) days from
execution of this Agreement by a wire transfer to

the bank account of the Donee as specified in the
heading of this Agreement.

2.2
The Donee undertakes to use the Donation as
specified in Article 1.1 hereof solely for the

purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3

The Donee undertakes to submit to the Donor any
time on the basis of Donor's request documents
evidencing the utilization of the Donation for the
purpose agreed hereunder within 6 months from
being providedwith the Donation. Ifthe Donee fails
to fulfill this duty, it undertakes to return the
Donation, or its part with respect to which the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen (15) days from the request of the
Donor, but no later than 7 months from being
provided with the Donation.

2.4
The Donee represents that the fulfilment of its duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or internal policies of the Donee or
its superior organization, including statutes and
internal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreement and generally
binding legal regulations or internal policies of the
Donee, the Donee is obligated to inform the Donor
thereof immediately.

2.5
The Donor is entitled to disclose information

relating to the provided Donation, particularly as

1.3
Podpisanfm tejto zmluvy darca daruje dar uvedeny v
ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovanému a ten dar za
podmienokuvedenych v tejto zmluve prijfma.

2. PRAVAA POVINNOSTI ZMLUVN*CH
STRÅN

2.1

Finanénå éiastka, ktorå je predmetom daru, bude
zaplatenå obdarovanému do tridsiatich (30) dnf od
podpisu tejto zmluvy, a to bezhotovostnym prevodom
na bankovy üéet obdarovaného, uvedeny v hlaviéke
tejto zmluvy.

2.2
Obdarovanyfr sa zaväzuje pouiit' dar öpecifikovanyfi
v ods. 1.1 tejto zmluvy v!hradne na üéely uvedené
v ods. 1.2 tejto zmluvy. Obdarovany sa obzvlåW
zaväzuje, ie dar nebude pouiity pre sükromné üéely.

2.3

Obdarovany sa zaväzuje odovzdat' darcovi kedykol'vek
na jeho Ziadost' do 6 mesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazujüce pouiitie daru pre zmluvny üöel
podl'a tejto zmluvy. Ak obdarovany tåto povinnost'
nesplnf, zaväzuje sa vråtit' dar éi jeho éasf, u ktorej
nebolo preukåzané pouiitie, darcovi a to do pätnåstich
(15) dni od vyzvy darcu, najviac vöak do 7 mesiacov od
poskytnutia daru.

2.4
Obdarovany vyhlasuje, ie plnenie povinnosti na
zåklade tejto zmluvy neporuöuje vöeobecne zåväzné
pråvne predpisy, alebo vnütorné predpisy
obdarovaného éi jeho nadriadenej organizåcie, vråtane
stanov a vnütornych predpisov, nariadeni a prikazov. V
prfpade akéhokol'vek konfliktu tejto zmluvy so
zåväznymi pråvnymi predpismi, alebo vnütornymi
predpismi obdarovaného, je obdarovany povinny toto
okamiite oznåmit' darcovi.

2.5

Darca je opråvneny" zverejnit' informåcie tjkajüce sa
poskytnutého daru, a to najmä o celkovej vSke
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regards the total amount of the provided funds, the
entity to which the funds were provided and the

purpose for which these funds were provided. In

particular, the Donee acknowledges and agrees that
the information on the financial contribution, or
other performance provided by the Donor to the
Donee hereunder, as the case may be, may be
disclosed by the Donor on the web pages of Essity
as well as disclosed according to the requirements
of the valid legal regulations.

2.6
The Donee shall immediately inform the Donor of

any investigation, audit or inspection conducted by

a state or other supervising body, which may relate
to the subject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of such

investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in

responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the

Donor or its products or services.

2.7.
In case the Donee is a healthcare provider according
to the Sec.. 4 of the Act No. 578/2004 Coll. on
Healthcare providers, healthcare professionals, on
professional organizations in medicine and on
change and amending some other acts, the Donation
is subject of withholding tax, withheld and paid by
the Donee.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their performance of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance
with all applicable legal regulations, including,
without limitation, the anti-corruption rules valid in

the Slovak Republic, as well as with any ethical and
other industry codes of conduct.

3.2
The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Article 1.2 of this Agreement. The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recommend
the products of the Donor, or decide upon their
registration or amount of reimbursement. The
Donee explicitly represents and warrants that the

poskytnutych finanénych prostriedkov, o subjekte,
ktorému boli prostriedky poskytnuté a o üéele, na ktory

boli tieto prostriedky poskytnuté. Obdarovany berie
osobitne na vedomie a sühlasi, Ze informåcie o
finanénom prispevku, pripadne inom plneni, ktoré bolo

poskytnuté darcom obdarovanému podl'a tejto zmluvy,
möiu byt' darcom zverejnené na internetovych
strånkach spoloénosti Essity a tiei zverejnené v sülade
s poiiadavkami platnej legislativy.

2.6
Obdarovanyt' okamiite upovedomi darcu o akomkol'vek
opatreni, audite Ci kontrole uskutoéhovanej Ståtnym,
alebo inym dozorny%m orgånom, ktoré sa möiu
vzfahovat' k predmetu tejto zmluvy. Obdarovany
predloii darcovi vysledky akéhokol'vek takého
opatrenia, auditu éi kontroly. Darcovi bude umoinené,
aby poskytol obdarovanému spolupråcu pri
zodpovedani otåzok v råmci takého opatrenia, auditu Ei
kontroly vzt'ahujüce sa k spoloénosti darcu Ei jeho
vyrobkom alebo sluibåm.

2.7
V pripade, ak je obdarovany poskytovatel'om
zdravotnej starostlivosti v sülade 4 zåkona é.
578/2004 Z. z. o poskytovatel'och zdravotnej
starostlivosti, zdravotnfckych pracovnikoch,
stavovskjch organizåciåch v zdravotnictve a o zmene a
doplneni niektorych zåkonov, podlieha dar zrükovej
dani, ktorå zrazi a odvedie darca.

3. PROTIKORUPCNÉ USTANOVENIA

3.1

Pri plneni zåväzkov vypl!vajücich z tejto zmluvy budü
strany konat' v sålade so vSetkYmi prislu5nymi

pråvnymi predpismi, najmä protikorupénymi
pravidlami platnymi v Slovenskej republike, ako aj so
vSetkYmi etickYmi a d'alöimi ködexmi v råmci daného
odvetvia.

3.2
Üéelom poskytnutia daruje v!luéne üéel Specifikovany"
v Ods. 1.2 tejto zmluvy. Poskytnutie daru nie je spojené
s vznikom iiadnych d'aßich pråv alebo povinnosti strån,
najmä so iiadnou povinnost'ou predpisovaf, vydåvaf,
kupovaf, objednåvat' Ei odporåéat' vyrobky darcu,
pripadne rozhodovat' o ich registråcii, alebo v!öke
fihrady. Obdarovan$'vyslovne vyhlasuje a zaruöuje, Ze

dar poskytnuty darcom podl'a tejto zmluvy nebude
pou±ity pre poskytovanie neopråvnenych "hod
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Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to prescribe and dispense products of the

Donor or provide healthcare, regardless of whether
or not such persons are members of the Donee's
organization, or other persons in conflict with
applicable provisions of the valid legal regulation.

3.3
In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirms that it has not, and will

not, in an unauthorizedmanner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or

approve any payment or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (I) any
public official or public agent, (II) any political
party, party official or candidate for a public or
political office, (III) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item ofvalue
or its part will be offered, donated or promised,
directly or indirectly, to any of the persons specified
under (I) or (II) above, or (I V) any principal,
director, employee, representative or agent of any
existing or potential client of the Donor.

3.4
The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,

employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by the state or
before any state authority, institution or body for the

purpose of (I) influencing any act or decision made
by such person, (II) influencing such person to

perform or not to perform its statutory duty, (III)
obtaining an unjustified benefit, or (I V) making
such person to use its influence upon the
government or any other state institution or to

influence its acts or decisions.

3.5
The Donee undertakes to indemnify the Donor and
to compensate the Donor for any and all costs,
including the costs of legal representation, incurred
in connectionwith a breach of any ofthe provisions
ofArticles 2, 3 and 4, with the right of the Donor to

osobåm opråvneny"m predpisovat' di vydåvat' vyrobky
darcu alebo poskytovat' zdravotnü starostlivost', a to bez
ohl'adu na to, öi Sü také osoby élenovia organizåcie
obdarovaného, Ei inym osobåm v rozpore s prisluönymi

platnymi pråvnymi predpismi.

3.3

V süvislosti s darom, ktory" darca poskytuje
obdarovanému podl'a tejto zmluvy, a v süvislosti s
ostatnymi obchodnymi éinnosfami t!kajücimi sa darcu,
obdarovany potvrdzuje, Ze neopråvnene nedal ani
nesl'übil, a ie neopråvnenenedå ani nesl'übi darovaf a
neuskutoéni, neponåkne, nebude sühlasit'
s uskutoönenim ani neschvåli Ziadnu platbu éi prevod
eohokol'vek cenného, éi ui priamo alebo nepriamo, (I)

akémukol'vek Ståtnemu firadnikovi éi verejnému
éinitel'ovi, (II) akejkol'vek politickej strane,

stranickemu funkcionårovi alebo kandidåtovi na
verejnü éi politickü funkciu, (III) akejkol'vek osobe, ak
bude vediet', alebo bude mat' dövod sa domnievat', ie
celå cennost' alebo jej éast' bude ponüknutå, darovanå Ei
prisl'übenå, priamo éi nepriamo, akejkol'vek osobe
uvedenej pod bodom (I) alebo (II) vyööie, alebo (I V)
akémukol'vek vlastnikovi, élenovi predstavenstva,
zamestnancovi, zåstupcovi éi sprostredkovatel'ovi
akéhokol'vek existujüceho éi moiného klienta darcu.

3.4
Obdarovanyfr tymto vyslovne vyhlasuje, ie obdarovany
såm, ani jeho vlastnici, riaditelia, zamestnanci,
zåstupcovia, alebo konzultanti nebudü priamo alebo
nepriamo zastupovat' éi konat' v mene darcu v süvislosti
s jednanim s akoukol'vek osobou pracujücou
v inötitüciåch vlastnenych 5tåtom, alebo pred

ak!mkol'vek 5tåtnym üradom, inötitüciou alebo

orgånom, za üéelom (I) ovplyvnenia ak!mkol'vek
konanim alebo rozhodnutim takejto osoby, (II) vplyv
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju zåkonnfi

povinnosf, (III) opatrenia neopråvneného prospechu,
alebo (IV) aby prinütili taküto osobu vyuiit' jej vplyv na
vlådu alebo akükol'vek infi Ståtnu institüciu alebo aby

ovplyvnili jej konanie, alebo rozhodnutie.

3.5
Obdarovanyl' sa zaväzuje odökodnit' darcu a nahradit'
darcovi v5etky nåklady, vråtane nåkladov na pråvne
zastüpenie, ktoré vzniknü v süvislosti s poru5enim
akéhokol'vek ustanovenia élånku 2, 3 a 4, priéom pråvo
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other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect of the
content and purpose hereof, and undertakes not to

enter into any such contractual or other relationship
during the term of effectiveness of this Agreement
and during the time until the Donation is used for
the purposes as specified in Article 1.1 hereof. The
Donee further represents that it has obtained all

necessary permits and approvals that are necessary
within the organization or institution to which the
Donee is connected for the acceptance of the
Donation hereunder.

5. PUBLICATIONSAND OUTCOMES

5.1

The Parties represent that, if any publication or other
material is made in connection with the purpose for
which the Donation is provided and such is to be
published, the Donor has the right to check the
factual correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor represents that

it shall perform such check within sixty (60)
business days from the day on which the final
version of the material is presented to it. The Donor
must not attempt to influence the texts included in

such materials in any manner that would be
advantageous for its own commercial interests.

5.2
The Parties represent that, by providing the

Donation, the Donor does not become responsible
for results of the activities or projects implemented
as part of the purpose for which the Donation is
provided.

darcu na d'alöie nåpravnéprostriedky poskytované touto
zmluvou Ci zåkonom tymto nieje dotknuté.

4. STRET ZÅUJMOV

Obdarovanyl vyhlasuje, ie nie je k iiadnemu inému
subjektu éi osobe v zmluvnom ani inom vzt'ahu, Eim by
vznikal stret zåujmov na strane obdarovaného
vzhPadom k obsahu a üéelu tejto zmluvy, a zaväzuje sa
k takému zmluvnému éi inému vzt'ahu po dobu
üöinnosti tejto zmluvy a zåroveh po dobu pouiitia daru

na üéely podl'a Ods. 1.2 tejto zmluvy nevstupovaf.
Obdarovani' d'alej vyhlasuje, Ze obdrial vSetky

povolenia a schvålenia, ktoré Sü v råmci organizåcie éi

s ktorou je obdarovany prepojeny,institficie,
nevyhnutné k prijatiu daru podl'a tejto zmluvy.

5. PUBLIKÅCIE A V*STUPY

5.1
Strany vyhlasujü, Ze ak je v süvislosti s üéelom, pre
ktory je dar poskytovany, vyhotovenå akåkol'vek
publikåcia éi in! materiål, ktory må byt' zverejneny,må
darca pråvo predchådzajücej kontroly faktickej
språvnosti uvedenych üdajov pred takjm zverejnenim.

Darca vyhlasuje, Ze tüto kontrolu uskutoöni poéas
öest'desiatich (60) pracovnych dni odo dha, kedy mu
dan! materiål bude v koneönej verzii predloieny. Darca
sa nesmie poküSat' o ovplyvnenie textu v takjchto

materiåloch spösobom, ktoryfr by bol v!hodn$' pre jeho
vlastné komeröné zåujmy.

5.2
Strany vyhlasujü, Ze poskytnutim daru sa darca neståva
zodpovedny za vysledky éinnosti Ei projektov, ktoré Sü

v råmci üéelu, pre ktorS' je dar poskytovany,
realizované.
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6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Parties regarding the Donation of the financial
contribution as specified in Article 1.1 of this
Agreement.

6.2
This Agreement becomes valid and effective upon
its execution by both Parties. The Parties understand
that according to the Art. 47a of the Act. No.
40/1964 Coll., Civil Code as amended, if the laws
require mandatory disclosure, the Agreement shall
become effective on the next day after the day of its
disclosure.

6.3
The Parties agree that any breach ofArticles 2, 3 and
4 of this Agreement shall be considered as a
substantial breach of this Agreement and, in such a
case, either Party may immediately rescind this
Agreement by a written notice delivered to the other
Party effective as ofthe time ofdelivery and request
returning of the provided performance, if it is

convinced in good faith that the provisions of
Articles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such Party being obligated to

compensate material and immaterial detriment to

the other Party or provide any indemnification to it

or pay other costs solely in consequence of such
termination of this Agreement.

6.4
This Agreement is made in two counterparts, with
each Party receiving one counterpart.

6.5

This Agreement is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepancies,
Slovak language version shall prevail.

6.7
Changes and amendments to this Agreement may
only be made in the form of written numbered
amendments executed by both Parties.

6. ZÅVEREÖNÉ USTANOVENIA

6.1

Tåto zmluva predstavuje üplnü dohodu zmluvnych
strån t!kajücu sa darovania finanöného prispevku
Specifikovaného v ods. 1.1 tejto zmluvy.

6.2
Tåto zmluva nadobüda platnost' a üéinnost' podpisom
oboch zmluvnych strån. Zmluvné strany berü na
vedomie, ie v zmysle 47a zåkona d. 40/1964 Zb.

Oböianskeho zåkonnika v meni platnych pråvny
predpisov, ak zåkon ustanovuje povinné zverejnenie

zmluvy, zmluvaje üéinnå diom nasledujücim po dnijej
zverejnenia.

6.3

Zmluvné strany sühlasia s Wm, ie poruöenie élånku 2, 3

a 4 tejto zmluvy bude povaiované za podstatné

poruöenie tejto zmluvy a ktoråkol'vek zo strån möie v
takom pripade okamiite od tejto zmluvy odstüpit' a
iiadat' vråtenie doposial' poskytnutého plnenia, a to

pisomnym oznåmenim doruöenym druhej zmluvnej
strane a s üöinnost'ou od momentu doruéenia, ak je v
dobrej Viere presvedéenå, ie ustanovenia élånkov 2, 3

alebo 4 boli druhou stranou poruöené,bez toho Ze by
takå strana bola povinnå druhej strane nahradit'
majetkovü éi nemajetkovü ujmu éi vyplatit' akékol'vek
odökodnenie alebo uhradit' iné nåklady vYluéne
v dösledku takéhoto ukonéeniazmluvy.

6.4
Tåto zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, a
kaidå zo zmluvnych strån obdrii jedno vyhotovenie.

6.5

Tåto zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a anglickej
jazykovej verzii. V pripade akjchkol'vek rozporov je
rozhoduj fica slovenskåjazykovå verzia .

6.7
Zmeny a doplnenia tejto zmluvy je moiné uskutoönit'
iba vo forme pisomnych, öislovanych dodatkov,

podpisanych oboma stranami.
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6.8
The Parties represent that they have signed this
Agreement freely, seriously and without error, it

was not signed in duress or under conspicuously
onerous conditions, they read the Agreement,
understood its content in witness whereof they
attach their signatures.

Za Essity:
V Gemerskej Hörke dha 17.04.2023

Essity Slovakia s.r.o.

essity
Essity Slovakia s.r.o,

Meno/Name : Ing. Anna Balåiovå
konatel'
Podpis Anna Ba/üovå

Meno/Name : Mgr. Eubica Hargaöovå
Konatel'

L'ubicaHarga'ovåPodpis

Vyhotovil: Martina Reéiöårovå
Podpis Martina Redidårovå

Schvålil : Dana Vankovå, ASM
Podpis vankovåDana
Meno/Name: Cecilia Potoénå
Podpis:

cecitiaPotdHi

6.8

Zmluvné strany prehlasujü, he tüto zmluvu uzatvorili
slobodne, våine a bez omylu, nebola uzatvorenå v tiesni
ani za nåpadne nevjhodnych podmienok, zmluvu si

preéitali, jej obsahu porozumeli a na znak sühlasu s jej
obsahom ju podpisujå.

V Poprade dha

ObdarovanVDonee
CSS v Poprade

Meno/Name: : Mgr. Jana Jonasovå
Funkcia/Title:riaditel'

Podpis .76
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